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Reference: Swahili Biblica Neno

הַאֲזִ֥ינו1ּ
Sikilizeni
H0238

יִם הַשָּׁמַ֖
mbingu
H8064

רָה וַאֲדַבֵּ֑
na–nitasema
H1696

ע וְתִשְׁמַ֥
na–isikie
H8085

רֶץ הָאָ֖
nchi
H0776

אִמְרֵי־
maneno–ya
H0561

י׃ פִֽ
kinywa–changu
H6310

Sikilizeni, enyi mbingu, nami nitasema; sikia, ee nchi, maneno ya kinywa changu.

ף2 יַעֲרֹ֤
Itadondoka
H6201

כַּמָּטָר֙
kama–mvua
H4306

י לִקְחִ֔
mafundisho–yangu
H3948

תִּזַּ֥ל
itatiririka
H5140

ל כַּטַּ֖
kama–umande
H2919

י אִמְרָתִ֑
usemi–wangu

ם כִּשְׂעִירִ֣
kama–mvua–nyepesi
H8164

עֲלֵי־
juu–ya

שֶׁא דֶ֔
majani–mabichi
H1877

ים וְכִרְבִיבִ֖
na–kama–manyunyu
H7241

עֲלֵי־
juu–ya

שֶׂב׃ עֵֽ
mimea
H6212

Mafundisho yangu na yanyeshe kama mvua, na maneno yangu na yashuke kama umande, kama manyunyu juu 
ya majani mabichi, kama mvua tele juu ya mimea myororo.

י3 כִּ֛
Kwa–maana

ם שֵׁ֥
jina–la
H8034

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

אֶקְרָ֑א
nitatangaza
H7121

הָב֥וּ
mpeni
H3051

גֹ֖דֶל
utukufu
H1433

ינוּ׃ לֵאלֹהֵֽ
kwa–Mungu–wetu
H0430

Nitalitangaza jina la Bwana. Naam, sifuni ukuu wa Mungu wetu!

הַצּוּר4֙
Mwamba
H6697

ים תָּמִ֣
mkamilifu
H8549

פָּעֳל֔וֹ
kazi–yake
H6467

י כִּ֥
kwa–maana

כָל־
njia–zake–zote
H3605

דְּרָכָ֖יו
njia–zake
H1870

ט מִשְׁפָּ֑
hukumu
H4941

אֵ֤ל
Mungu
H0410

אֱמוּנָה֙
mwaminifu
H0530

וְאֵי֣ן
na–hakuna
H0369

וֶל עָ֔
uovu

יק צַדִּ֥
mwenye–haki
H6662

ר וְיָשָׁ֖
na–mnyofu
H3477

הֽוּא׃
yeye
H1931

Yeye ni Mwamba, kazi zake ni kamilifu, njia zake zote ni haki. Mungu mwaminifu ambaye hakosei, yeye ni 
mnyofu na mwenye haki.

שִׁחֵ֥ת5
Wameharibika
H7843

ל֛וֹ
kwake

א ֹ֖ ל
si
H3808

בָּנָי֣ו
watoto–wake

מוּמָם֑
kasoro–yao

דּ֥וֹר
kizazi
H1755

שׁ עִקֵּ֖
kilichopotoka
H6141

ל׃ וּפְתַלְתֹּֽ
na–kilichojipinda
H6618

Wamefanya mambo ya upotovu mbele zake; kwa aibu yao, wao si watoto wake tena, lakini ni kizazi kilicho kiovu 
na kilichopotoka.

הֲ־6
Je
H3068

לַיְהוָה֙
kwa–Yahwe
H3068

תִּגְמְלוּ־
mnamlipa
H1580

את ֹ֔ ז
hivi
H2063

עַ֥ם
taifa

נָבָ֖ל
la–kijinga
H5036

א ֹ֣ וְל
na–si
H3808

חָכָם֑
wenye–hekima
H2450

הֲלוֹא־
Je–si
H3808

הוּא֙
yeye
H1931

אָבִ֣יךָ
baba–yako
H0001

קָּנֶ֔ךָ
aliyekuumba
H7069

ה֥וּא
yeye
H1931

שְׂךָ֖ עָֽ
alikuumba

יְכֹנְנֶֽךָ׃ וַֽ
na–akakuweka

Je, hii ndiyo njia ya kumlipa Bwana, enyi watu wajinga na wasio na busara? Je, yeye siye Baba yenu, Muumba 
wenu, aliyewafanya ninyi na kuwaumba?
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זְכֹר7֙
Kumbuka
H2142

יְמ֣וֹת
siku–za
H3117

ם עוֹלָ֔
zamani
H5769

ינוּ בִּ֖
fikirieni
H0995

שְׁנ֣וֹת
miaka–ya
H8141

דּוֹר־
kizazi–na
H1755

וָד֑וֹר
kizazi
H1755

שְׁאַ֤ל
muulize
H7592

אָבִי֙ךָ֙
baba–yako
H0001

דְךָ וְיַגֵּ֔
na–atakuambia
H5046

זְקֵנֶי֖ךָ
wazee–wako
H2205

ֹ֥אמְרוּ וְי
na–watakuambia
H0559

ךְ׃ לָֽ
wewe

Kumbuka siku za kale; tafakari vizazi vya zamani vilivyopita. Uliza baba yako, naye atakuambia, wazee wako, nao 
watakueleza.

בְּהַנְחֵ֤ל8
Alipowagawia
H5157

֙ עֶלְיוֹן
Aliye–Juu

גּוֹיִ֔ם
mataifa

בְּהַפְרִיד֖וֹ
alipowaeneza
H6504

בְּנֵי֣
wana–wa

אָדָ֑ם
Adamu
H0120

יַצֵּב֙
aliweka
H5324

גְּבֻלֹ֣ת
mipaka–ya
H1367

ים עַמִּ֔
watu

ר לְמִסְפַּ֖
kulingana–na–idadi–ya
H4557

בְּנֵי֥
wana–wa

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israeli
H3478

Aliye Juu Sana alipowapa mataifa urithi wao, alipogawanya wanadamu wote, aliweka mipaka kwa ajili ya mataifa 
sawasawa na hesabu ya wana wa Israeli.

י9 כִּ֛
Kwa–maana

לֶק חֵ֥
sehemu–ya

יְהֹוָה֖
Yahwe
H3068

עַמּ֑וֹ
watu–wake

ב יַעֲקֹ֖
Yakobo
H3290

בֶל חֶ֥
kamba

נַחֲלָתֽוֹ׃
urithi–wake
H5159

Kwa kuwa fungu la Bwana ni watu wake, Yakobo kura yake ya urithi.

10֙ יִמְצָאֵה֙וּ
Alimkuta
H4672

בְּאֶרֶ֣ץ
katika–nchi–ya
H0776

ר מִדְבָּ֔
jangwa

הוּ וּבְתֹ֖
na–katika–ukiwa
H8414

יְלֵל֣
kuomboleza
H3214

ן יְשִׁמֹ֑
nyika
H3452

֙ בְבֶנְ֙הוּ יְסֹֽ
alimzunguka
H5437

הוּ יְב֣וֹנְנֵ֔
na–alimjali
H0995

נְהוּ יִצְּרֶ֖
na–alimlinda
H5341

כְּאִישׁ֥וֹן
kama–mboni–ya
H0380

עֵינֽוֹ׃
jicho–lake

Katika nchi ya jangwa alimkuta, katika nyika tupu ivumayo upepo. Alimhifadhi na kumtunza; akamlinda kama 
mboni ya jicho lake,

כְּנֶשֶׁ֙ר11֙
Kama–tai
H5404

יָעִי֣ר
anayeamsha
H5782

קִנּ֔וֹ
kiota–chake
H7064

עַל־
juu–ya

גּוֹזָלָ֖יו
makinda–yake
H1469

יְרַחֵף֑
anaelea

שׂ יִפְרֹ֤
anayekunjua
H6566

֙ כְּנָפָיו
mabawa–yake
H3671

הוּ יִקָּחֵ֔
na–kumchukua
H3947

הוּ יִשָּׂאֵ֖
na–kumbeba
H5375

עַל־
juu–ya

אֶבְרָתֽוֹ׃
mabawa–yake
H0084

kama tai avurugaye kiota chake, na kurukaruka juu ya makinda yake, ambaye hutanda mabawa yake kuwadaka, 
na huwachukua kwenye mabawa yake.

יְהוָה12֖
Yahwe
H3068

בָּדָ֣ד
peke–yake
H0910

יַנְחֶנּ֑וּ
alimwongoza
H5148

ין וְאֵ֥
na–hakuwepo
H0369

עִמּ֖וֹ
pamoja–naye

אֵ֥ל
mungu
H0410

ר׃ נֵכָֽ
wa–kigeni
H5236

Bwana peke yake alimwongoza; hakuwepo mungu mgeni pamoja naye.

13֙ יַרְכִּבֵה֙וּ
Alimpandisha
H7392

עַל־
juu–ya

]במותי[
[vilele]
H1116

מֳתֵי  ( )בָּ֣
(vilele–vya)
H1116

רֶץ אָ֔
nchi
H0776

וַיֹּאכַ֖ל
na–akala
H0398

ת תְּנוּבֹ֣
mazao–ya
H8570

שָׂדָ֑י
mashamba

הֽוּ וַיֵּנִקֵ֤
na–akamnyonyesha
H3243

דְבַשׁ֙
asali
H1706

לַע מִסֶּ֔
kutoka–mwamba
H5553

מֶן וְשֶׁ֖
na–mafuta
H8081

ישׁ מֵחַלְמִ֥
kutoka–jiwe–gumu
H2496

צֽוּר׃
mwamba
H6697
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Akamfanya apande sehemu zilizoinuka za nchi, akamlisha kwa mavuno ya mashamba. Akamlea kwa asali toka 
mwambani, na kwa mafuta kutoka mwamba mgumu,

ת14 חֶמְאַ֨
siagi–ya

ר בָּקָ֜
ng'ombe
H1241

וַחֲלֵב֣
na–maziwa–ya
H2461

אן ֹ֗ צ
kondoo
H6629

עִם־
pamoja–na

לֶב חֵ֨
mafuta–ya
H2459

ים כָּרִ֜
wana–kondoo

וְאֵילִ֤ים
na–kondoo–dume

בְּנֵֽי־
wana–wa

֙ בָשָׁן
Bashani
H1316

ים וְעַתּוּדִ֔
na–mbuzi
H6260

עִם־
pamoja–na

לֶב חֵ֖
mafuta–ya
H2459

כִּלְי֣וֹת
figo–ya
H3629

ה חִטָּ֑
ngano
H2406

וְדַם־
na–damu–ya
H1818

עֵנָב֖
zabibu
H6025

תִּשְׁתֶּה־
ulinywa
H8354

מֶר׃ חָֽ
divai
H2561

kwa jibini na maziwa kutoka makundi ya ngʼombe na kutoka makundi ya mbuzi, kwa mafuta ya wana-kondoo na 
mbuzi, kwa kondoo dume wazuri wa Bashani, na kwa ngano nzuri. Ukanywa damu ya zabibu inayotoa povu.

וַיִּשְׁמַ֤ן15
Na–akanenepa
H8080

֙ יְשֻׁרוּן
Yeshuruni
H3484

ט וַיִּבְעָ֔
na–akapiga–mateke
H1163

נְתָּ שָׁמַ֖
umenenepa
H8080

יתָ עָבִ֣
umeenea
H5666

יתָ כָּשִׂ֑
umezidi
H3780

וַיִּטֹּשׁ֙
na–akamwacha
H5203

אֱל֣וֹהַ
Mungu
H0433

הוּ עָשָׂ֔
aliyemfanya

ל וַיְנַבֵּ֖
na–akamdharau

צ֥וּר
Mwamba–wa
H6697

יְשֻׁעָתֽוֹ׃
wokovu–wake
H3444

Yeshuruni alinenepa na kupiga teke; alikuwa na chakula tele, akawa mzito na akapendeza sana. Akamwacha 
Mungu aliyemuumba, na kumkataa Mwamba Mwokozi wake.

הו16ּ יַקְנִאֻ֖
Walimfanya–wivu
H7065

ים בְּזָרִ֑
kwa–wageni

ת בְּתוֹעֵבֹ֖
kwa–machukizo
H8441

הוּ׃ יַכְעִיסֻֽ
walimkasirisha
H3707

Wakamfanya Mungu kuwa na wivu kwa miungu yao migeni, na kumkasirisha kwa sanamu zao za machukizo.

יִזְבְּח֗ו17ּ
Walizitoa–dhabihu
H2076

לַשֵּׁדִים֙
kwa–mashetani
H7700

א ֹ֣ ל
si
H3808

אֱלֹ֔הַ
Mungu
H0433

ים אֱלֹהִ֖
miungu
H0430

א ֹ֣ ל
ambayo–hawakuijua
H3808

יְדָע֑וּם
waliijua
H3045

חֲדָשִׁים֙
mipya
H2319

ב מִקָּרֹ֣
kutoka–karibu
H7138

אוּ בָּ֔
walikuja
H0935

א ֹ֥ ל
ambayo–hawakuitetemekea
H3808

שְׂעָר֖וּם
waliitetemekea

ם׃ אֲבֹתֵיכֶֽ
baba–zenu
H0001

Wakatoa dhabihu kwa pepo, ambao si Mungu: miungu wasiyoijua, miungu iliyojitokeza siku za karibuni, miungu 
ambayo baba zenu hawakuiogopa.

צ֥וּר18
Mwamba
H6697

יְלָדְךָ֖
aliyekuzaa
H3205

שִׁי תֶּ֑
ulimsahau
H7876

ח וַתִּשְׁכַּ֖
na–ukamsahau
H7911

אֵ֥ל
Mungu
H0410

ךָ׃ מְחֹלְלֶֽ
aliyekuumba

Mkamwacha Mwamba, aliyewazaa ninyi; mkamsahau Mungu aliyewazaa.

וַיַּ֥רְא19
Na–akaona
H7200

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

וַיִּנְאָץ֑
na–akawakataa
H5006

עַס מִכַּ֥
kwa–hasira

בָּנָי֖ו
wana–wake

יו׃ וּבְנֹתָֽ
na–binti–zake
H1323

Bwana akaona hili, akawakataa, kwa sababu alikasirishwa na wanawe na binti zake.

https://biblehub.com/hebrew/1241.htm
https://biblehub.com/hebrew/2461.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/2459.htm
https://biblehub.com/hebrew/1316.htm
https://biblehub.com/hebrew/6260.htm
https://biblehub.com/hebrew/2459.htm
https://biblehub.com/hebrew/3629.htm
https://biblehub.com/hebrew/2406.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/6025.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/2561.htm
https://biblehub.com/hebrew/8080.htm
https://biblehub.com/hebrew/3484.htm
https://biblehub.com/hebrew/1163.htm
https://biblehub.com/hebrew/8080.htm
https://biblehub.com/hebrew/5666.htm
https://biblehub.com/hebrew/3780.htm
https://biblehub.com/hebrew/5203.htm
https://biblehub.com/hebrew/433.htm
https://biblehub.com/hebrew/6697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3444.htm
https://biblehub.com/hebrew/7065.htm
https://biblehub.com/hebrew/8441.htm
https://biblehub.com/hebrew/3707.htm
https://biblehub.com/hebrew/2076.htm
https://biblehub.com/hebrew/7700.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/433.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/2319.htm
https://biblehub.com/hebrew/7138.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/6697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/7876.htm
https://biblehub.com/hebrew/7911.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5006.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm


אמֶר20 וַיֹּ֗
Na–akasema
H0559

ירָה אַסְתִּ֤
nitauficha
H5641

֙ פָנַי
uso–wangu
H6440

ם מֵהֶ֔
kutoka–kwao
H1992

אֶרְאֶ֖ה
nitaona
H7200

מָה֣
itakuwa–nini
H4100

אַחֲרִיתָ֑ם
mwisho–wao
H0319

י כִּ֣
kwa–maana

ד֤וֹר
kizazi
H1755

תַּהְפֻּכֹת֙
cha–ukaidi
H8419

מָּה הֵ֔
wao
H1992

בָּנִ֖ים
watoto

לאֹ־
ambao–hawana
H3808

ן אֵמֻ֥
uaminifu
H0529

ם׃ בָּֽ
ndani–yao

Akasema, “Nitawaficha uso wangu, nami nione mwisho wao utakuwa nini, kwa kuwa wao ni kizazi kilichopotoka, 
watoto ambao si waaminifu.

הֵם21֚
Wao
H1992

קִנְא֣וּנִי
walinifanya–wivu
H7065

בְלאֹ־
kwa–asiye
H3808

ל אֵ֔
Mungu
H0410

כִּעֲס֖וּנִי
walinikasirisha
H3707

בְּהַבְלֵיהֶם֑
kwa–ubatili–wao
H1892

֙ וַאֲנִי
na–mimi
H0589

אַקְנִיאֵם֣
nitawafanya–wivu
H7065

בְּלאֹ־
kwa–wasio
H3808

ם עָ֔
watu

בְּג֥וֹי
kwa–taifa

נָבָ֖ל
la–kijinga
H5036

ם׃ אַכְעִיסֵֽ
nitawakasirisha
H3707

Wamenifanya niwe na wivu kwa kile ambacho si mungu, na kunikasirisha kwa sanamu zao zisizokuwa na 
thamani. Nitawafanya wawaonee wivu wale ambao si taifa. Nitawafanya wakasirishwe na taifa lile lisilo na 
ufahamu.

כִּי־22
Kwa–maana

אֵשׁ֙
moto
H0784

קָדְחָה֣
umewaka
H6919

י בְאַפִּ֔
katika–hasira–yangu
H0639

ד וַתִּיקַ֖
na–utawaka
H3344

עַד־
hadi
H5704

שְׁא֣וֹל
kuzimu
H7585

ית תַּחְתִּ֑
chini–kabisa
H8482

אכַל וַתֹּ֤
na–utaiteketeza
H0398

אֶרֶ֙ץ֙
nchi
H0776

הּ יבֻלָ֔ וִֽ
na–mazao–yake
H2981

וַתְּלַהֵ֖ט
na–utayateketeza
H3857

י מוֹסְדֵ֥
misingi–ya
H4146

ים׃ הָרִֽ
milima
H2022

Kwa maana moto umewashwa kwa hasira yangu, ule uwakao hadi kwenye vina vya mauti. Utateketeza dunia 
pamoja na mazao yake, na kuwasha moto katika misingi ya milima.

ה23 אַסְפֶּ֥
Nitawakusanyia
H5595

עָלֵ֖ימוֹ
juu–yao

רָע֑וֹת
maovu

י חִצַּ֖
mishale–yangu
H2671

אֲכַלֶּה־
nitaitumia
H3615

ם׃ בָּֽ
dhidi–yao

“Nitalundika majanga juu yao na kutumia mishale yangu dhidi yao.

מְזֵי24֥
walioishiwa–na
H4198

רָעָב֛
njaa
H7458

מֵי וּלְחֻ֥
na–kuliwa–na

שֶׁף רֶ֖
homa
H7565

טֶב וְקֶ֣
na–maangamizi
H6986

י מְרִירִ֑
makali
H4815

וְשֶׁן־
na–meno–ya
H8127

בְּהֵמוֹת֙
wanyama
H0929

אֲשַׁלַּח־
nitawapelekea
H7971

ם בָּ֔
juu–yao

עִם־
pamoja–na

חֲמַ֖ת
sumu–ya
H2534

זֹחֲלֵ֥י
viumbe–vinavyotambaa

ר׃ עָפָֽ
mavumbini
H6083

Nitatuma njaa kali dhidi yao maradhi mabaya, yateketezayo na tauni ya kufisha; nitawapelekea meno makali ya 
wanyama mwitu, na sumu ya nyoka wale watambaao mavumbini.

מִחוּץ25֙
Nje
H2351

תְּשַׁכֶּל־
itaangamiza

רֶב חֶ֔
upanga
H2719

ים וּמֵחֲדָרִ֖
na–ndani–ya–vyumba
H2315

אֵימָה֑
hofu
H0367

גַּם־
pia
H1571

בָּחוּר֙
kijana
H0970

גַּם־
pia
H1571

ה בְּתוּלָ֔
bikira
H1330

יוֹנֵק֖
mtoto–anayenyonya
H3243

עִם־
pamoja–na

ישׁ אִ֥
mtu
H0376

ה׃ שֵׂיבָֽ
mwenye–mvi
H7872

Barabarani upanga utawakosesha watoto; nyumbani mwao hofu itatawala. Vijana wao wa kiume na wa kike 
wataangamia, pia watoto wachanga na wazee wenye mvi.
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רְתִּי26 אָמַ֖
Nilisema
H0559

אַפְאֵיהֶם֑
nitawatawanya
H6284

יתָה אַשְׁבִּ֥
nitaiondoa

מֵאֱנ֖וֹשׁ
kutoka–kwa–wanadamu
H0582

ם׃ זִכְרָֽ
kumbukumbu–yao
H2143

Nilisema ningewatawanya na kufuta kumbukumbu lao katika mwanadamu.

י27 לוּלֵ֗
Isipokuwa
H3884

עַס כַּ֤
hasira–ya

אוֹיֵב֙
adui
H0341

אָג֔וּר
niliogopa

ן־ פֶּֽ
wasije
H6435

יְנַכְּר֖וּ
wakaelewa–vibaya

צָרֵ֑ימוֹ
adui–zao

פֶּן־
wasije
H6435

֙ אמְרוּ ֹֽ י
waseme
H0559

יָדֵ֣ינוּ
mikono–yetu
H3027

מָה רָ֔
imeshinda

א ֹ֥ וְל
na–si
H3808

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

פָּעַ֥ל
aliyefanya
H6466

כָּל־
yote
H3605

את׃ ֹֽ ז
haya
H2063

Lakini nilihofia dhihaka za adui, adui asije akashindwa kuelewa, na kusema, ‘Mikono yetu imeshinda; Bwana 
hakufanya yote haya.’ ”

כִּי־28
Kwa–maana

ג֛וֹי
taifa

אֹבַ֥ד
lililopoteza
H0006

עֵצ֖וֹת
mashauri
H6098

הֵמָּ֑ה
wao
H1992

ין וְאֵ֥
na–hakuna
H0369

בָּהֶ֖ם
ndani–yao

תְּבוּנָֽה׃
ufahamu
H8394

Wao ni taifa lisilo na akili, hakuna busara ndani yao.

ל֥ו29ּ
Laiti
H3863

חָכְמ֖וּ
wangehekimika
H2449

ילוּ יַשְׂכִּ֣
wangeelewa

ֹ֑את ז
hivi
H2063

ינוּ יָבִ֖
wangefahamu
H0995

ם׃ לְאַחֲרִיתָֽ
mwisho–wao
H0319

Laiti wangekuwa na hekima wangefahamu hili, na kutambua mwisho wao utakuwa aje!

ה30 אֵיכָ֞
Jinsi–gani

ף יִרְדֹּ֤
angeweza–kufuatia
H7291

אֶחָד֙
mmoja
H0259

לֶף אֶ֔
elfu
H0505

וּשְׁנַיִ֖ם
na–wawili
H8147

יָנִי֣סוּ
wangekimbia
H5127

רְבָבָה֑
elfu–kumi
H7233

אִם־
isipokuwa

֙ לאֹ
kwa–sababu
H3808

כִּי־
kwa–sababu

צוּרָ֣ם
Mwamba–wao
H6697

ם מְכָרָ֔
aliuza
H4376

וַֽיהוָה֖
na–Yahwe
H3068

ם׃ הִסְגִּירָֽ
aliwatia
H5462

Mtu mmoja angewezaje kufukuza elfu moja, au wawili kufukuza elfu kumi, kama si kwamba Mwamba wao 
amewauza, kama si kwamba Bwana amewaacha?

י31 כִּ֛
Kwa–maana

א ֹ֥ ל
si
H3808

נוּ כְצוּרֵ֖
kama–Mwamba–wetu
H6697

צוּרָ֑ם
Mwamba–wao
H6697

ינוּ וְאֹיְבֵ֖
na–adui–zetu
H0341

ים׃ פְּלִילִֽ
waamue
H6414

Kwa kuwa mwamba wao si kama Mwamba wetu, sawasawa na vile adui zetu wanavyokiri.

י־32 כִּֽ
Kwa–maana

מִגֶּ֤פֶן
kutoka–mzabibu–wa
H1612

סְדֹם֙
Sodoma
H5467

גַּפְנָ֔ם
mzabibu–wao
H1612

ת וּמִשַּׁדְמֹ֖
na–kutoka–mashamba–ya
H7709

עֲמֹרָ֑ה
Gomora
H6017

עֲנָבֵמ֙וֹ֙
zabibu–zao
H6025

עִנְּבֵי־
zabibu–za
H6025

ר֔וֹשׁ
sumu
H7219

אַשְׁכְּלֹ֥ת
vishada
H0811

ת מְרֹרֹ֖
vichungu
H4846

מוֹ׃ לָֽ
kwao

Mzabibu wao unatoka kwenye mzabibu wa Sodoma, na kutoka kwenye mashamba ya Gomora. Zabibu zake 
zimejaa sumu, na vishada vyake vimejaa uchungu.

חֲמַ֥ת33
sumu–ya
H2534

תַּנִּינִ֖ם
joka

יֵינָם֑
divai–yao
H3196

אשׁ ֹ֥ וְר
na–sumu
H7219

פְּתָנִ֖ים
ya–nyoka
H6620

אַכְזָרֽ׃
kali
H0393

Mvinyo wao ni sumu ya nyoka, sumu yenye kufisha ya swila.
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הֲלאֹ־34
Je–si
H3808

ה֖וּא
hii
H1931

כָּמֻס֣
imehifadhiwa
H3647

י עִמָּדִ֑
kwangu
H5978

ם חָתֻ֖
imefungwa
H2856

י׃ בְּאוֹצְרֹתָֽ
katika–hazina–zangu
H0214

“Je, hili sikuliweka akiba na kulifungia kwenye vyumba vyangu vya hazina?

י35 לִ֤
Yangu

נָקָם֙
kisasi
H5359

ם וְשִׁלֵּ֔
na–malipo
H8005

לְעֵ֖ת
wakati
H6256

תָּמ֣וּט
itakapotetemeka
H4131

רַגְלָם֑
miguu–yao
H7272

י כִּ֤
kwa–maana

קָרוֹב֙
iko–karibu
H7138

י֣וֹם
siku–ya
H3117

ם אֵידָ֔
maangamizi–yao
H0343

וְחָ֖שׁ
na–itaharakisha

ת עֲתִדֹ֥
mambo–yaliyoandaliwa
H6264

מוֹ׃ לָֽ
kwao

Ni juu yangu kulipiza kisasi; nitalipiza. Wakati utakapowadia, mguu wao utateleza; siku yao ya maafa ni karibu, na 
maangamizo yao yanawajia haraka.”

י־36 כִּֽ
Kwa–maana

ין יָדִ֤
atahukumu
H1777

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

עַמּ֔וֹ
watu–wake

וְעַל־
na–kwa

יו עֲבָדָ֖
watumishi–wake
H5650

יִתְנֶחָם֑
atahurumia
H5162

י כִּ֤
wakati

יִרְאֶה֙
atakapoona
H7200

כִּי־
kwamba

אָזְ֣לַת
imeisha
H0235

יָ֔ד
nguvu
H3027

פֶס וְאֶ֖
na–hakuna

עָצ֥וּר
aliyefungwa
H6113

וְעָזֽוּב׃
na–aliyeachwa

Bwana atawahukumu watu wake, na kuwahurumia watumishi wake atakapoona nguvu zao zimekwisha wala 
hakuna yeyote aliyebaki, mtumwa au aliye huru.

וְאָמַ֖ר37
Na–atasema
H0559

אֵי֣
wapi
H0335

אֱלֹהֵי֑מוֹ
miungu–yao
H0430

צ֖וּר
mwamba
H6697

יוּ חָסָ֥
walimkimbilia
H2620

בֽוֹ׃
yeye

Atasema: “Sasa iko wapi miungu yao, mwamba walioukimbilia,

ר38 אֲשֶׁ֨
Ambao

חֵ֤לֶב
mafuta–ya
H2459

זְבָחֵי֙מוֹ֙
dhabihu–zao
H2077

לוּ יאֹכֵ֔
walikula
H0398

יִשְׁתּ֖וּ
walikunywa
H8354

יֵי֣ן
divai–ya
H3196

נְסִיכָם֑
sadaka–zao–za–kinywaji

֙ יָקוּ֙מוּ
wasimame

ם וְיַעְזְרֻכֶ֔
na–wawasaidie
H5826

י יְהִ֥
wawe
H1961

עֲלֵיכֶ֖ם
juu–yenu

ה׃ סִתְרָֽ
kimbilio

miungu wale waliokula mafuta ya dhabihu zao na kunywa mvinyo wa sadaka zao za vinywaji? Wainuke basi, 
wawasaidie! Wawapeni basi ulinzi!

׀רְא֣וּ 39
Oneni
H7200

ה עַתָּ֗
sasa
H6258

י כִּ֣
kwamba

אֲנִי֤
Mimi
H0589

֙ אֲנִי
Mimi
H0589

ה֔וּא
yeye
H1931

ין וְאֵ֥
na–hakuna
H0369

ים אֱלֹהִ֖
mungu
H0430

י עִמָּדִ֑
pamoja–nami
H5978

אֲנִי֧
Mimi
H0589

ית אָמִ֣
ninaua
H4191

וַאֲחַיֶּ֗ה
na–ninafanya–hai
H2421

֙ מָחַצְ֙תִּי
nimejeruhi
H4272

וַאֲנִי֣
na–Mimi
H0589

א אֶרְפָּ֔
nitaponya
H7495

ין וְאֵ֥
na–hakuna
H0369

י מִיָּדִ֖
kutoka–mkononi–mwangu
H3027

יל׃ מַצִּֽ
anayeokoa
H5337

“Tazama basi, Mimi mwenyewe, Mimi Ndiye! Hakuna mungu mwingine ila Mimi. Mimi ninaua na Mimi ninafufua, 
Mimi nimejeruhi na Mimi nitaponya, wala hakuna awezaye kuokoa kutoka mkononi mwangu.

י־40 כִּֽ
Kwa–maana

א אֶשָּׂ֥
ninainua
H5375

אֶל־
hadi
H0413

יִם שָׁמַ֖
mbingu
H8064

י יָדִ֑
mkono–wangu
H3027

רְתִּי וְאָמַ֕
na–ninasema
H0559

י חַ֥
hai

י אָנֹכִ֖
mimi
H0595

ם׃ לְעֹלָֽ
milele
H5769
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Ninainua mkono wangu kuelekea mbinguni na kusema: Hakika kama niishivyo milele,

אִם־41
Nikisha

֙ שַׁנּוֹתִי
ninoa
H8150

בְּרַ֣ק
umeme–wa

י חַרְבִּ֔
upanga–wangu
H2719

ז וְתאֹחֵ֥
na–ukishike
H0270

ט בְּמִשְׁפָּ֖
hukumu
H4941

י יָדִ֑
mkono–wangu
H3027

יב אָשִׁ֤
nitarudisha
H7725

נָקָם֙
kisasi
H5359

י לְצָרָ֔
kwa–adui–zangu

י וְלִמְשַׂנְאַ֖
na–kwa–wanaonichukia
H8130

ם׃ אֲשַׁלֵּֽ
nitalipa

wakati ninapounoa upanga wangu unaometameta na mkono wangu unapoushika ili kutoa hukumu, nitalipiza 
kisasi juu ya adui zangu na kuwalipiza wale wanaonichukia.

יר42 אַשְׁכִּ֤
Nitailewesha
H7937

֙ חִצַּי
mishale–yangu
H2671

ם מִדָּ֔
kwa–damu
H1818

י וְחַרְבִּ֖
na–upanga–wangu
H2719

תֹּאכַל֣
utakula
H0398

ר בָּשָׂ֑
nyama
H1320

ם מִדַּ֤
kwa–damu–ya
H1818

֙ חָלָל
waliouawa

וְשִׁבְיָ֔ה
na–mateka
H7633

אשׁ ֹ֖ מֵר
kutoka–kichwa–cha

פַּרְע֥וֹת
viongozi–wa
H6546

אוֹיֵֽב׃
adui
H0341

Nitailevya mishale yangu kwa damu, wakati upanga wangu ukitafuna nyama: damu ya waliochinjwa pamoja na 
mateka, vichwa vya viongozi wa adui.”

הַרְנִי֤נו43ּ
Shangilieni

גוֹיִם֙
mataifa

עַמּ֔וֹ
watu–wake

י כִּ֥
kwa–maana

דַם־
damu–ya
H1818

יו עֲבָדָ֖
watumishi–wake
H5650

יִקּ֑וֹם
atalipiza
H5358

וְנָקָם֙
na–kisasi
H5359

יב יָשִׁ֣
atarudisha
H7725

יו לְצָרָ֔
kwa–adui–zake

ר וְכִפֶּ֥
na–atafanya–upatanisho

אַדְמָת֖וֹ
ardhi–yake
H0127

עַמּֽוֹ׃
watu–wake

פ
¶

Furahini, enyi mataifa, pamoja na watu wake, kwa kuwa atailipiza damu ya watumishi wake, atalipiza kisasi juu ya 
adui zake na kufanya upatanisho kwa ajili ya nchi na watu wake.

א44 ֹ֣ וַיָּב
Na–akaja
H0935

ה מֹשֶׁ֗
Musa
H4872

ר וַיְדַבֵּ֛
na–akasema
H1696

אֶת־
�
H0853

כָּל־
maneno–yote–ya
H3605

י דִּבְרֵ֥
maneno–ya
H1697

ה־ הַשִּׁירָֽ
wimbo

הַזֹּ֖את
huu
H2063

בְּאָזְנֵי֣
masikioni–mwa
H0241

הָעָם֑
watu

ה֖וּא
yeye
H1931

עַ וְהוֹשֵׁ֥
na–Yoshua
H1954

בִּן־
mwana–wa

נֽוּן׃
Nuni
H5126

Mose na Yoshua mwana wa Nuni wakaja, wakanena maneno yote ya wimbo watu wakiwa wanasikia.

וַיְכַל45֣
Na–akamaliza
H3615

ה מֹשֶׁ֗
Musa
H4872

ר לְדַבֵּ֛
kusema
H1696

אֶת־
�
H0853

כָּל־
maneno–yote
H3605

ים הַדְּבָרִ֥
maneno
H1697

לֶּה הָאֵ֖
haya
H0428

אֶל־
kwa
H0413

כָּל־
Israeli–wote
H3605

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israeli
H3478

Mose alipomaliza kuyasoma maneno haya yote kwa Israeli wote,
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וַיֹּ֤אמֶר46
Na–akawaambia
H0559

אֲלֵהֶם֙
wao
H0413

ימוּ שִׂ֣
yawekeni

ם לְבַבְכֶ֔
mioyoni–mwenu
H3824

לְכָל־
maneno–yote
H3605

ים הַדְּבָרִ֔
maneno
H1697

ר אֲשֶׁ֧
ambayo

י אָנֹכִ֛
mimi
H0595

יד מֵעִ֥
ninawashuhudia

בָּכֶ֖ם
kwenu

הַיּ֑וֹם
leo
H3117

ר אֲשֶׁ֤
ambayo

תְּצַוֻּם֙
mtawaamuru
H6680

אֶת־
�
H0853

ם בְּנֵיכֶ֔
watoto–wenu

ר לִשְׁמֹ֣
kushika
H8104

לַעֲשׂ֔וֹת
kufanya

אֶת־
�
H0853

כָּל־
maneno–yote–ya
H3605

י דִּבְרֵ֖
maneno–ya
H1697

ה הַתּוֹרָ֥
torati
H8451

את׃ הַזֹּֽ
hii
H2063

akawaambia, “Yawekeni moyoni maneno yote ambayo nimewatangazia kwa makini siku hii ya leo, ili kwamba 
mpate kuwaagiza watoto wenu wayatii kwa bidii maneno yote ya sheria hii.

י47 כִּ֠
Kwa–maana

א־ ֹֽ ל
si
H3808

ר דָבָ֨
neno
H1697

ק רֵ֥
tupu
H7386

הוּא֙
hili
H1931

ם מִכֶּ֔
kwenu

כִּי־
bali

ה֖וּא
ni
H1931

חַיֵּיכֶם֑
uzima–wenu

וּבַדָּבָר֣
na–kwa–neno
H1697

הַזֶּ֗ה
hili
H2088

יכוּ תַּאֲרִ֤
mtarefusha
H0748

יָמִים֙
siku
H3117

עַל־
katika

ה הָאֲ֣דָמָ֔
ardhi
H0127

ר אֲשֶׁ֨
ambayo

ם אַתֶּ֜
nyinyi

ים עֹבְרִ֧
mnavuka

אֶת־
�
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֛
Yordani
H3383

מָּה שָׁ֖
huko
H8033

הּ׃ לְרִשְׁתָּֽ
kuimiliki
H3423

פ
¶

Siyo maneno matupu tu kwenu, bali ni uzima wenu. Kwa hayo mtaishi maisha marefu katika nchi mnayovuka 
Yordani kuimiliki.”

ר48 וַיְדַבֵּ֤
Na–akasema
H1696

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

אֶל־
kwa
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Musa
H4872

בְּעֶצֶ֛ם
siku–hii–hii
H6106

הַיּ֥וֹם
siku
H3117

הַזֶּ֖ה
hii
H2088

ר׃ לֵאמֹֽ
akisema
H0559

Siku hiyo hiyo Bwana akamwambia Mose,

ה49 עֲלֵ֡
Panda
H5927

אֶל־
hadi
H0413

הַר֩
mlima
H2022

ים הָעֲבָרִ֨
wa–Abarimu
H5682

הַזֶּ֜ה
huu
H2088

הַר־
mlima–wa
H2022

נְב֗וֹ
Nebo

אֲשֶׁר֙
ambao

בְּאֶרֶ֣ץ
katika–nchi–ya
H0776

ב מוֹאָ֔
Moabu
H4124

ר אֲשֶׁ֖
ambao

עַל־
mbele–ya

פְּנֵי֣
uso–wa
H6440

יְרֵח֑וֹ
Yeriko
H3405

וּרְאֵה֙
na–uione
H7200

אֶת־
�
H0853

אֶרֶ֣ץ
nchi–ya
H0776

עַן כְּנַ֔
Kanaani

ר אֲשֶׁ֨
ambayo

אֲנִ֥י
mimi
H0589

נֹתֵ֛ן
ninawapa
H5414

לִבְנֵי֥
wana–wa

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israeli
H3478

ה׃ לַאֲחֻזָּֽ
kuwa–miliki
H0272

“Kwea katika mapangano ya Mlima Abarimu hadi kilima cha Nebo kilichoko Moabu, ngʼambo ya Yeriko, na 
uitazame Kanaani, nchi ninayowapa Waisraeli kama milki yao wenyewe.

ת50 וּמֻ֗
Na–ufe
H4191

בָּהָר֙
katika–mlima
H2022

ר אֲשֶׁ֤
ambao

אַתָּה֙
wewe

עֹלֶה֣
unaupanda
H5927

מָּה שָׁ֔
huko
H8033

ף וְהֵאָסֵ֖
na–ukusanywe
H0622

אֶל־
kwa
H0413

יךָ עַמֶּ֑
watu–wako

אֲשֶׁר־ כַּֽ
kama–vile

ת מֵ֞
alivyokufa
H4191

ן אַהֲרֹ֤
Haruni
H0175

אָחִי֙ךָ֙
ndugu–yako
H0251

ר בְּהֹ֣
katika–mlima–wa
H2023

ר הָהָ֔
Hori
H2022

סֶף וַיֵּאָ֖
na–akakusanywa
H0622

אֶל־
kwa
H0413

יו׃ עַמָּֽ
watu–wake
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Utafia kwenye mlima huo unaokwea na kukusanyika pamoja na watu wako, kama ndugu yako Aroni alivyofia juu 
ya Mlima Hori naye akakusanyika kwa watu wake.

51֩ עַל
Kwa–sababu

ר אֲשֶׁ֨
ambayo

ם מְעַלְתֶּ֜
mlinikosea
H4603

י בִּ֗
mimi

בְּתוֹךְ֙
katikati–ya
H8432

בְּנֵי֣
wana–wa

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israeli
H3478

י־ בְּמֵֽ
katika–maji–ya
H4325

מְרִיבַ֥ת
Meriba–ya
H4808

שׁ קָדֵ֖
Kadeshi
H6946

מִדְבַּר־
jangwa–la

ן צִ֑
Sini
H6790

עַל֣
kwa–sababu

ר אֲשֶׁ֤
ambayo

א־ ֹֽ ל
hamkunitukuza
H3808

קִדַּשְׁתֶּם֙
mlinitukuza
H6942

י אוֹתִ֔
mimi
H0853

בְּת֖וֹךְ
katikati–ya
H8432

בְּנֵי֥
wana–wa

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israeli
H3478

Hii ni kwa sababu ninyi wawili mlivunja uaminifu nami mbele ya Waisraeli kwenye maji ya Meriba-Kadeshi katika 
Jangwa la Sini, na kwa sababu hamkuuinua utakatifu wangu miongoni mwa Waisraeli.

י52 כִּ֥
Kwa–maana

מִנֶּ֖גֶד
kutoka–mbali
H5048

תִּרְאֶה֣
utaiona
H7200

אֶת־
�
H0853

הָאָרֶ֑ץ
nchi
H0776

וְשָׁמָּ֙ה֙
lakini–huko
H8033

א ֹ֣ ל
hutaingia
H3808

תָב֔וֹא
utaingia
H0935

אֶל־
katika
H0413

רֶץ הָאָ֕
nchi
H0776

אֲשֶׁר־
ambayo

אֲנִ֥י
mimi
H0589

ן נֹתֵ֖
ninawapa
H5414

לִבְנֵי֥
wana–wa

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israeli
H3478

פ
¶

Kwa hiyo, utaiona tu nchi kwa mbali; wewe hutaingia nchi ninayowapa watu wa Israeli.”
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